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1 Avisos de seguridad

1.1 Peligros generates al no tener en cuenta los avisos de seguridad

El accionamiento el6ctrico fue realizado conforme el estado actualtdcnico y revisado su seguridad de
servicio antes de salir de la fäbricaSin embargo pueden surgir peligros de la mäquina, al ser operada
por personal no capacitado para ello y de forma no adecuada, o para fines de uso no determinados

Esto puede suponer:
- peligro de lesiones y hasta peligro de muerte
- peligro de dafio a la mäquina y otros bienes del usuario
- peligros para la operaciön eficaz de la mäquina

Los avisos para protecciön de la instalaciÖn llevan este simbolo

Con este sfmbolo se indican los avisos de seguridad generales para protecciön delpersonal

Este simbolo marca los avisos de seguridad referentes a peligros originados por fuentes
el6ctricas

1.2 Observacidn de tos avisos de seguridad en el trabaio

Toda persona de la empresa del usuario que est6 encargada de la colocaciön, el servicio, el
mantenimiento y trabajös de arreglo del accionamiento el6ctrico debe estar enterado de estas
instrucciones dö servicio, y en especialdelcapitulo "Seguridad"'

Es aconsejable que el usuario exija la confirmaciön escrita.

Tanto la conexiön como el mantenimiento del accionamiento debe estar exclusivamente en manos de
personas especializadas, capacitadas y autorizadas para ello.

Es necesario determinar y observar estrictamente las competencias referentes al servicio y

mantenimiento del accionamiento, para que no quede ninguna duda en cuanto a las competencias con

respecto a la seguridad.

Hay que desconectar la instalacidn sin falta para cualquier trabajo relacionado con la colocaciön, el

serviiio, cambios, ajustes, mantenimiento y de arreglo."Desconectaru aqui quiere decir que se
desconecta et acöionamiento mediante el interruptoi principal, quedando en consecuencia libres de

tensi6n todos los componentes del accionamiento.Tambi6n es preciso revisar las funciones de
desconexiön/parada de emergencia.

1.3 Avisos de seguridad especiales para el personal operador y de mantenimiento

Los accionamientos eldctricos deben emplearse ünicamente en las aplicaciones que cumplen las

normas VDE.

Durante el seruicio, hay potencial eldctrico en los bornes del motor, y en los bobinados del
motor.
lNunca tocar estos mödulos cuando estän en servicio!lConectar equipos de mediciön sölo en estado
libre de tensiön y sin que haya corriente!

lniciar los trabajos en las conexiones del motor sölo tras haberse asegurado de que no haya potencial

nitensiön.
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Hay que ir con especial cuidado en el contacto directo o indirecto del ärbol de accionamiento.
1Sölo estä permitido en estado libre de tensiön, y con el accionamiento completamente
parado!

Abstenerse de cualquier forma de trabajo que pueda perjudicar la seguridad en la mäquina.

Eloperario debe observar que en la mäquina sölo trabaje personalautorizado.

El operario tiene la obligaciön de informar inmediatamente sobre cambios o mödificaciones en la
mäquina que puedan perjudicar la seguridad.

El usuario tiene que asumir la obligaciön de operar la mäquina exclusivamente en estado impecable.

Por principio no se puede demontar o poner fuera de servicio dispositivo de seguridad alguno.

Al tener que demontar dispositivos de seguridad durante la puesta en seruicio, trabajos de arreglo y
mantenimiento, hay que parar la mäquina.

El operario de la mäquina debe verificar la mäquina tras cualquier trabajo en el accionamiento,
documentando dichos trabajos en elprotocolo de la mäquina (cuaderno de mantenimiento, etc.),
siguiendo un orden cronolögico (persona que efectuö los trabajos/empresa/firmalfecha/nümero del
informe). El no cumplimiento tendrä consecuencias legales de responsabilidad para el operario.

1.4 Aviso de peligros excepcionales

;Cuidado! Reducir la carga antes de iniciar cualquier trabajo de mantenimiento.

Corriente: iRealizar todos los trabajos sin falta en estado libre de tensiön!
lDesconexiön mediante interruptor principal!

Contacto: Antes de iniciar cualquier trabajo en el motor, comprobar que el motor est6
desconectado, completamente parado y que no haya posibilidad de que se
vuelva a conectar.
lPeligro de lesiones!
Nunca soltar las conexiones del motor cuando estä en seruicio.
;Peligro de muerte!
Al estar el motor en servico con tensidn nominal, nunca tocar la caja del motor.
;Peligro de quemaduras!

1.5 Prohibicidn de cambios y modificaciones propias del accionamiento

En elcapftulo "Seguridad" se avisa que no se permite ningün tipo de cambios o modificaciones propias
delaccionamiento por motivos de seguridad.
En caso de duda, consultar en fäbrica.

2.0 Datos del producto

2"1 Tipo de motor, nümero del producto, datos t6cnicos

figuran en la placa indicadora en el motor.
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3. Requisitos para el lugar de colocaci6n

3.1 Transporte, almacenamiento intermedio (ver anexo)

Revisense los motores en el momento de la entrega. En caso de dafros causados por el transporte,
informar inmediatamente a la empresa Firma Baumüller GmbH, o la sucursalcorrespondiente
(direcciones aldorso)

Altener que almacenar los motores de forma intermediaria durante algün tiempo, se evitan daflos en
ellos aplicando las medidas siguientes:

- Almacenamiento en lugares secos de temperatura constante, en ambiente no agresivo
- Almacenamiento al aire libre siempre en embalaje protector contra polvo y humedad
- Evitar que haya vibraciones constantes que puedan influir en el motor
- Protecciön de las bridas del ärboly de conexidn contra corrosiön.

3.2 Espacio requerido

Montar el motor de forma que entren y salgan libremente el aire de refrigeraciön el aire caliente. Para
ello, basta que haya una distancia hacia las partes vecinas de al menos 10 cm.

3.3 Lugar de colocaci6n

En el lugar de colocaciön, la fueaa vibratoria efectiva no debe exceder los 4,5 mm/sec para todo el
rango de revoluciones. Valor medido conforme norma 45665.

3.4 Condiciones ambientales

Las potencias que figuran en la lista son välidas para servicio contfnuo (Sl ) con nümero nominal de
revoluciones, una temparatura ambiente de 40oC, y colocaciön de las mäquinas a una altura inferior a
los 1.000 m sobre nivel de mar.Al haber otras condiciones, la potencia necesaria P de lista resulta del
producto de los factores explicados a continuaciön, y de la potencia indicada: Pr = Px k1 x k2.
Alemplear mäquinas de corriente trifäsica en temperaturas ambientales superiores a los 40'C o en
alturas superiores a los 1.000 m sobre nivel de mar, la potencia necesaria P resulta del producto de los
factores kr v ke, que figuran en la tabla siguiente, y de la potencia P requerida.

Temperatura ambienle 40"C 45'C 50"C 55'C 60'C
Conecciön l€ aprox. 1 1,06 1,17 1,3 1,55

Altura sobre nivel de mar hasta'1.000 m hasta 2.000 m hasta 3.000 m hasta 4.000 m hasta 5.000 m
Conecciön l€ aprox. 1 1,06 1,17 1 ,3 1 '55

Si en las alturas superiores a 1.000 m, la temperatura ambiente baja alrededor de 10'C por cada 1.000
m mäs de altura, no se precisa correcciÖn de potencia alguna.

Con temparaturas superiores a 40oC y montaje encapsulado de motores consültese alfabricante sin
falta, porque en su caso pueden resultar necesarias otras formas de construcciÖn.

3.5 Influencias ambientales

Se trata de un motor con refrigeraciön desuperficie.Sin embargo es conveniente no exponer
el motor a vapores agresivos.
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4 Servicio

4.1 lnstrucciones para la primera puesta en marcha

Comparar la tensiön disponible con los valores indicados en la placa indicadora.Colocar todas
las cubiertas antes de proceder a la puesta en servicio.

4.2 Esquemas de conexiones

La conexidn del motor se realiza conforme los esquemas de conexiones que forman parte del
suministro.

4.3 Avisos

El motor puede montarse sölo conforme su posiciön de montaje determinada por la
construcciön, y en los puntos de fijaciön (bridas) previstos.
En el montaje, obs6rvese que no se torsionen las fijaciones del motor.

5, Mantenimiento

lGuidado!
Reducir la carga antes de iniciar cualquier trabajo de mantenimiento.
Separar/desconectar la mäquina de la red antes de iniciar los trabajos de mantenimiento.
Volver a aplicar todas las uniones soltadas (p.e. tornillos) durante los trabajos de
mantenimiento.

5.1 Freno

Es preciso ajustar el freno siempre al cabo de 2.000 horas de servicio.

Ajuste delfreno:
Para compensar el desgaste del freno, ajustarlo como sigue:
a) Soltar 4 tornillos pos. 30.
b) Girar placa del rodamiento pos. 3 en sentido de reloj hasta llegar a notar una cieda resistencia, pero

sin forzarla.
c) Despu6s, girar la placa del rodamiento en sentido contrario, dando como mlnimo /a hasta /2 vueltas.
d) Colocar los 4 tomillos pos. 30 y fijarlos de manera conforme.

5.2 Recambio de rodamientos y juntas de ärbol.

a) Motor
Tras soltar los tornillos pos. 30, se puede desmontar la placa del rodamiento BS pos.3, girändola en
sentido contrario al reloj. Sacar la placa del rodamiento lentamente, en sentido axial, para que el
muelle pos. 12 no haga saltar el rotor. Ahora es posible sacar el ärbol pos. 9 por deträs.Soltar tornillos
pos. 31 entre engranaje y caja del motor (4xMGx25) y sacar el estätor. Ahora hay acceso al anillo de
junta delärbolaxialpos. 14 de la caja de engranajes pos. 1, para cambiarlo. Elcambio de ambos
rodamientos de bola pos. 15 y 16 se efectüa en orden inverso. Observar sin falta el orden correcto de
las arandelas de ajuste del rodamiento de bolas y las arandelas de ajuste (ver detalle "X" de la lista).
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b) engranaje
Para poder cambiar los cojinetes de rodillos del engranaje, sacar los tornillos para pos. 5 y la tapa.
Ahora es posible sacar el ärbol de piftdn pos. 8 completo.Quitar anillo se seguridad pos. 26. Sacar
rueda dentada pos. 6. Para demontar el ärbol de pifiön del lado de salida pos. 10, quitar el anillo de
seguridad pos.27. Ahora se puede sacar el äöol del pifiön del lado de salida y cambiar los
rodamientos en el ärbol de pifion y el ärbol del piffön del lado de salida. El montaje se realiza siguiendo
el orden inverso. Montar la tapa pos. 5 en la caja de engranajes, hermetizändolo contra aceite
mediante empleo de masa de junta Loctite 573.

5.3 Cambio de agente de engrase del engranaie

Tras cada 10.000 horas de servicio aproximadamente hay que eliminar el agente de engrase usado del
engranaje, sustituy6ndolo con un agente de engrase equivalente.El engranaje viene desde fäbrica con
0,8 kg de agente de engrase Calypsol SF7-022, respective Fuchs Renosod FK 140.
Desmontar la tapa pos. 5 para poder cambiar el agente de engrase y para poder lavar el engranaje.
Montar la tapa pos. 5 en la caja de engranajes, hermetizändolo contra aceite mediante empleo de
masa de junta Loctite 573.

5.4 Nuevo engrase del asiento desplazador ärbol de cono de freno

Tras cada 5.000 horas de servicio aproximadamente hay demontar elärbol pos. 9 - taly como figura
descrito bajo 5a. Quitar el rodamiento de bolas pos. 15, sacar cono de freno pos. 4. Eliminar la grasa
usada delcono de freno y del ärbol (emplear disolvente), y engrasarlos nuevamente con grasa
Chevron SRI Grease, o Fuchs Renax FH 300. Engrasarlos ligeramente, llenando altiempo tambi6n las
ranuras de engrase. Colocar el cono de freno en el ärbol y bajarlo a mano un par de veces, hasta el
tope. Eliminar cuidadosamente la grasa sobrante. A continuaciön, montar el motor.
Al engrasar nuevamente el asiento deslizador, observar que no llegue grasa en la superficie de
frenado delcono, o alforro mismo delfreno, bajo ninguna manera.
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6. Lista de recambios

lCuidado!

En cada pedido de piezas de recambio, por favor, indiquese el tipo de motor, el nümero del motor y la
posiciön:

Totial unidades Denominaciön

caja de engranajes
carcasa del estätor
placa de cojinete B-S, completa
rotor, completo
tapa
rueda dentada
rueda dentada
äöol de pif,ön
ärbol de engranaies
äöol de pindn del lado de salida
anillo de empuje
muelle de compresiön
resorle de disco
junta del ärbol axial
rodamienlo ranurado de bolas
rodamlento ranurado de bolas
rodamiento ranurado de bolas
rodamienlo ranurado de bolas
hasta pos. 5.1
rodamiento ranurado de bolas
hasta pos. 5.2
rodamiento ranurado de bolas
rodamienlo ranurado de bolas
muelle de ajuste
muelle de ajuste
muelle de aiuste
arandela de ajuste
arandela de ajuste
anillo de seguridad
anillo de seguridad
arandela de {uste para
ndamiento
arandela de ajuste para
rodamiento
tomillo cllindrico
tomillo cilfnddco
caja de bomes
cursor para caja de bomes
junta para caja de bomes
tablero de bomes, completo

Clasificacidn segün DIN

Indicar sin falta la denominaciön exacta deltipo y el nümero del motor en cada pedido de piezas de
recambio.

7. Puesta fuera de servicio, desmontaje y eliminaci6n

Para la puesta fuera de seryicio de los motores, vale tambi6n:

- Reducir la carga antes de iniciar cualquier trabajo de mantenimiento.
- Separar/desconectar el motor de la red

El desmontaje del motor se realiza conforme a los pasos siguientes:

- soltar conexiön el6ctrica
- desmontar placa de rodamiento B-S (pos.3)completa
- sacar la cadena delcanal de cadena girando del rotor (pos.4)
- soltar los tornillos de fijaciön del motor

El motor se compone de materiales tales como acero, cobre, grasa de engranaje, forro de freno y
material aislante. Hay que desmontarlo debidamente para eliminarlos por separado.

'l

1
1
1
1
1
1
1
1
1

2

4
4

Pos.

1
2
3
4
5

6
7
8
I
1 0
1 1
12
13'14

15
1 6
17
18

18

1 9
20
21
?2
23
24
25
26
n
28

29

30
31
32
33
34
35

623.2RS 625
6004.RS 625
6202 625
6303 625

6203 625

6204.2RS 625
600/..22 625
AOx6x80 6885
AGxö€0 6885
A6x6x28 6885
26x40x1 988
22ßä10,5 988
20x1,2 471
47x1,75 472

M 5x25
M 6x25
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